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CEMAHTHKA COYETAHHH «I10 + CYIIECTBHTEJ/IbHOE
B JIATEJIBHOM ITAJTE;KE» H HX AHTJIHHCKHX 9KBUBAJIEHTOB

Cmambpa nocéaweHa cemarmure 0QmueHOCMU 8 PYCCKOM U
AH2JIUTUCKOM A3bLKe.

The article is dedicated to ways of expressing dative meaning
in Russian and English.

Hecmorps Ha oOmmpHBIe JOCTHMKEHUS HWCCIEI0BAHUI CKPBITOM
TPaMMATHUKU U CEMAHTHUKU B TIOCJIeTHEE BpeMs 1 MHOTOUNCIEHHBIE
IyOIUKAITMY TIOCTIeTHET0 BpeMeHH (B T.4. B Ka4ecTBe yUeOHBIX I10-
cobmit, wWampuMep — cOpaBoYHUKH wu3gaTenbcTBa COLLINS
COBUILD), aKkTyaJIbHOH OCTaeTcs TeMa aHaJn3a OTJAeJbHBIX 00a-
cTed TMaMIeKHOTO YIIOTPeOJIeHMs, PYHKITMOHUPOBAHUS W CEMAHTH-
KM BCeX Tajieskel, a TaKsKke UCCIeJOBAHUS, B YACTHOCTH, TATUBHBIX
OTHOIIIEHUM.

B mammoit cratbe MBI paccMaTpUBaEM JIOCTATOYHO ITUPOKHUI ac-
IeKT yHOoTpeOJIeHUsT IaTeJbHOTO IIajeska — CJIOBOCOYETAHUS C
IPEIJIOTOM N0 M UX aHTVIMHCKYE SKBUBAJICEHTHI, AaKTYaJTU3UPYIOIITe
JIATUBHBIE OTHOIIEHUS — C TOUYKMW 3PEHUs 3HAYEHUH, CIIOCOO0B MX
BBIPAYKEHUS M COYETAEMOCTH B PeUN aTbIOHKTA W IpeauKara (M,
B PEIKUX CIIy4asax, aTTpubyTra u cyowerra). «PYCCKAS TPAMMATU-
KA» MucturyTta pyccroro asbika PAH maseiBaer Impesior no mpo-
CTBIM TIEPBOOOPA3HBIM MPEJJIOTOM, TO €CTh IIPEJIJIOTOM, COCTOSIITAM
M3 OJHOIO CJI0BA M HE CBA3AHHBIM («GKMBBIMH CJIOBOOODPA30BATE]Ih-
HBIMHU OTHOIIEHUSAMH C KAKUMHU-TU00 3HAMEHATEJIbHBIMH CJIOBA-
vm». IIpemsor no, kak u MOJMOOHBIE €My APYTHeE IIPOCTHIE IIEPBO0O-
pasHBle MIPEIJIOTH SBJISETCI MHOTO3HAYHBIM U OO0YCJIOBJIMBAET
BO3MOYKHOCTb PA3JIMYHOM majeskHoi cemaHTuru (Pycckas rpawm-
martura 1980: 4).

B nmamHoit crathe He craBUTCS 3a7adel CO3MaTh MEPAPXUI0 00-
Hapy:xeHHbIXx 3Hauenmit. Cramem, H.IO. IlIBemoBa cobcTBeHHO-
xXapakrepusymwoiiee 3Havenue (y Hac aTpubyTHBHOE) HA3BIBAET Cca-
MOCTOATEJILHBIM, B TO BpeMs KaK JIOKAJbHOE, TEMIIOPAJIbHOE U
Ipyrue 3HAYEHUS aTbIOHKTOB OHA pacCMATPUBAET KAaK PA3HOBH/I-
HOCTU 00CTOSITEJIBCTBEHHO-XapakTepuayiomero sHadenus ([Isemo-
Ba 1970: 6). MbI craBuM Bce 3HAUYEHHUS HAWJEHHBIX KOHCTPYKITUH
HA OJIMH YPOBEHb, IIOCKOJILKY MepapXus He aKTyaJbHa JJIs Hallle-
T0 aHaJIM3Aa.

SAseik, KOMMyHUKAIMA U coruaIbHasa cpena. Boporesk: BI'Y, 2007. C. 16-28.
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Kax Gymer BugHO B masibHeHIIeM, coueTauus «[10+N» B pycCKOM
SI3BIKE, KAK W WX AHTJIMNACKHE dKBUBAJICHTHI, SBJISAIOTCS B IOJAB-
JISIONIEN Macce aTbIOHKTAME, a 3HAYUT, 00JIaJal0T W COOTBETCBY-
oIIel aTbIOHKTAM ceMaHTHUKON. B mporecce mowcka u aHaamaa
mapaJiiebHBIX CJIOBOCOYETAHUM HA PYCCKOM WM AHTJIMMCKOM SI3BI-
Kax HAMU OBLIM BBISBJIEHBI CJIEAYIOIINE MIaIesKHbIe 3HAUSHUS I
IaTeJBHOTO MAaJeska PYCCKOro S3bIKa (B 9TOM KJIACCH(PHKAIIMK MBI
CPaBHUBAEM 3HAYEHUS B PYCCKOM S3BIKE CO 3HAYECHUSMU AHTJINH-
CKUX 9KBUBAJIEHTOB, He IIPETEHIys Ha MepedrcieHrne abCoJIIOTHO
BCEeX BO3MOYKHBIX 3HAYUECHMH):

1. JIokanpuoe 3HaveHue (IJIA KOHCTPYKIIUHN, aKTyaJIU3UPY-
OIIUX JATUBHBIE OTHOIIEHHS 9TO Yallle 3HAYeHHe MecTa COBepIie-
HUSA HeWCTBUs, MECTOIOJIOKEHU, YeM HAIIPaBJIeHUS IeHCTBUS).
3HadeHre B TAKOM CJIy4dae BBIPAKEHO JKCIIJIUIIMTHO B 000MX SI3BI-
Kax 3a peIKuM HCKJIIOYeHHeM. B aHIIMACKHUX 9KBUBAJIEHTAX MBI
HaOIgaeM ciaenyolnyue IpeqJIoru: over, across, about, round, in,
upon, on, through, along, up and down (up or down), at — mpuga-
oIIre aIbIOHKTY Ty WA UHY KOHHOTAIuio. Takske BCTPEUYaAIOTCS
OecrrpeJT0KHbIE KOHCTPYKIIUM, B KOTOPBHIX CYIIECTBUTEJIBHOE MMe-
eT Opyroe 3HadveHHe, HeKeJM B PYCCKOM OKBHBAJIEHTE CJIOBOCOYE-
TaHUH.

2. TemnopanbpHOoe 3HaueHnue. Bripasaercsa B 000uX sI3bIKAX
OKCIIMIIUTHO. B aHT/IMACKUX 9KBUBAJIEHTAX IPEIJIOTY 10 COOTBET-
CTBYET IIPEIJIOT ON.

3. 3uauenune momukatuBHocTu / oOpasa neiicrBus. Br-
paskaercs B 000MX SI3BIKAX SKCIIUIIATHO. JKBUBAJIEHTHI IPEJIJIOra
no B aHINIMMCKUX BapuaHTax: on, by, according to, in. 3tum mpe-
JIOTaM TAaKKe COOTBETCTBYET HECKOJIbKO PAa3JIMYHAS KOHHOTAIIWA.
Taxske CyIIECTBYIOT CIIydyauW, HPKU KOTOPHIX B AHIVIMMCKOM S3BIKE
KOHCTPYKIIMU «ITO+IN» COOTBETCTBYET IIPEIUKAT, KOTOPBIA MMILIH-
LAPYET TO K€ 3HAUCHME MOJUKATHBHOCTH, YTO U B PYCCKOM S3bIKE.
Emé omuu BapmaHT — KOTOa aTbIOHKTY B PYCCKON KOHCTPYKIIUH
COOTBETCTBYET CyOBEeKT B AHTJIMICKOM dKBHUBAJICHTE.

4. NucrpymeHTajibHOEe 3HAYeHue. B pycckoMm s3bIKe BhIpa-
JKAETCSI UMILINITUTHO, B AHTJINMCKOM — SKCILIUIIATHO. DOKBUBAJIEHT
mpejJora no — mpemJiior by.

5. ATpuOyTUBHOE 3HAYEHHE XAPAKTEPUCTHUKH. SHAUYEHUE
COBIIQJAET B O0OOMX A3BIKAX M BBHIPAMKEHO HMILIHUIIATHO. OKBHBA-
JIEHTOM IIpejJjiora ho sBJIsIeTCA aHryuiickuit by. 3mech, omHako,
BBISIBJIEH OCOOBIM CJIydaii, KOT[a PYCCKOMY CJIOBOCOYETAHUIO COOT-
BETCTBYeT AHTJIMHMCKOe codeTaHme 0Oe3 mpemiora. Ilpuw arom aH-
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TJIMHACKOE CoYeTaHHne, TaKike HalelleHHOe ATTPUOYTUBHBEIM 3HAUe-
HUEM, HeceT AOCTATOYHO OTJIMYHYI0 OT PYCCKOTO CJIOBOCOUETAHMS
KOHHOTAIIMIO.

O0mue cemanTnuecKkre PYHKIINN aIbIOHKTOB B3STHL II0 AHAJIO-
ruu ¢ (Adjunct 2006: 7).

Crour ckasatb, uro emé B «TOJIKOBOM CJIOBAPE» B.M. Hansa
OBLIN yKa3aHBl TAKHME 3HAYEHUS [IJIS COUETAHMHN CYIIeCTBUTEILHO-
I0 B JAaTeJILHOM IIajieske ¢ mpeniiorom no: gokasuoe (y B.M. Haos:
«[oTBeuaOT| Ha BOIIpOC 20e, N0 ueMmy, ... 800Jb Ye20?») U MOITUKA-
tuBHoe (y B.U. Hansa: «[orBeuator ma Bompoc| Corsacuo c¢ uem?
<...> o o0paaIy, mpuMepy, mpumeram») (Jaxb 1998: 3).

Jlasiee MBI pacCMOTPHUM OTOEJILHO 3HAYEHHUS, KOTOPBIMUA MOTYT
001a0aTh coueTaHus «II0+N» 1 UX aHTTIUNCKNE SKBUBAICHTEI.

1. JIokapHOE 3HAYEHUE.

B amrimiickom sa3bIKe HaMM HANUIEHBI CJIEOYIOIINE COOTBET-
CTBUS IIPEJIOTY N0 B KOHCTPYKIUAX «I[TO+N», BBIpAKAIOIIUX JIO-
KaJIbHOE 3HaUYeHue, — 3TO IIPedJIOru over, across, about, round, in,
upon/on, through, along, up/down (up and down), at. Taxmxe
BCTPEYAIOTCS CJIyYaW COOTBETCTBUS PYCCKUM CJIIOBOCOYETAHUSIM aH-
TVIMHACKHX OKBHBAJIEHTOB 0e3 IIpeiJIoroB (IIaje:kHas CEMAaHTHKA B
9TOM cJIyuyae B aHIJIMMCKOM BapWaHTe WHAs, HEMKeJIU B PYCCKOM
SI3BIKE).

pasbpuizeusamsv no cmexnam — to spatter over the walls

obolimu no xospy — to walk over the rug

nposecmu pykoli no wee — to pass one’s hand over the throat

dsueamuca no crezy — to walk over the snow

3meck m gasiee B KadecTBe pedpepeHTa s 0ojee TIIyOOKOIO
aHaJIM3a CeMAaHTUKHN CJIOBOCOUETAHUIN MBI HCIIOJIB30BAJIN U3TaHIE
COLLINS COBUILD «CIIpaBOYHMK II0 aHIVIMMACKOMY A3BIKY. I[Ipemmo-
rm» miof pex. Jxx. Cunriepa (CIipaBOYHMEK 10 AHTIMHACKOMY SI3BIKY
2004: 5) (mamee — CC). U3 mocTraTouyHOo OOJIBIIONO pPaszHOOOpa3us
3HAYEHUH IIPEJJION0B HaMU BHIOpPAHBI HAM00JIee COOTBETCTBYIOIIIE
Hamum ciaydasM. [lo moBomy mpemiiora over MBI HAXOIUM 3/I€CH:
«Ecimm KTo-JI. MJIK 94TOo-JI. ABUraeTcs 110 (over) KaKoM-JI. TEPPUTOPUH
WJIA MECTY, 9TO 3HAYHUT, YTO OHM IIEPEMEIAI0TCS Yepe3 9Ty MECT-
HOCTE [oT] omHOro Kpass K apyromy». JleldCTBHUTEJILHO, IJIAr0JIBI
OBUKEHHUS B JAHHBIX COUETAHMSAX OoueBHIHBI. MoHO Jmnmb qoba-
BHUTB, YTO II€pEMEIIeHNe IPOUCXOAUT He TOJBKO OT OHOIO Kpas K
IPYTroMy, HO ¥ OT OJJHOM CTOPOHBI K Ipyroi (y uieu HeT Kpaes).

npomMAHyMvCsi RO NOMONIKY — to stretch across the ceiling

x00ums no kamepe — to walk across the cell
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6ecamb no KJyeenkam — to scurry across the oilcloth

CC: «Ecau KT0-JI. MJIX YTO-JI. IBUTaeTCS yepes (across) Kaxoe-JI.
MeCTO, TO 3TO 03HAYAET, YTO OHU MepeMenTaloTc OT OJTHON CTOPOHBI
IOaHHOTO MecTa 10 Apyroi». TepMmMuH «MecTo» ymoTpeOJeH 31ech
JOCTATOYHO yJaUHO, ITOCKOJBbKY JBU/KEHUE TPOUCXOIUT KaK Ha II0-
BEepXHOCTH (IIOTOJIOK, KJICEHKH), TAK U B IIPOCTPAHCTBE (KaMepa).

6ecamb no kamepe — to run about the room

byscoamsb no 20pody — to wander about the town

KMOo-Ji. Meuemcsi 271a3aMuU no cuere — one’s eyes dart about the stage

CC: «Ecau BbI mepemerriaerech 1o (about) Kakomy-JI. IpoCTPaH-
CTBY, 9TO 3HAYHUT, YTO BEI JBUTAETECh IO HAIIPABJIEHNIO K HECKOJIb-
KHM pPAa3JIMYHBIM YacTAM IJTOr0 IMpocTpaHcTBa». JlelcTBUTEIBHO,
KaK BUJIHO M3 HAIIUX OPUMEPOB, UMEEeT MeCTO IBUKeHNEe B HEKOM
IPOCTPAHCTBE, Jaske, BOSMOKHO, XaoTUUHOe ABmsxenne. [lagexnas
CEMAHTHUKA B [TAHHOM CJIyYae — MeCino CO8EPULCHUS O8UNCEHUS
(Kak U B IPebIAYIINAX CIyUasix).

npoezynusamscs no kamepe — to walk about in the cell

Kpymumucsa no kamepe — to whirl about in the room

Mmemamucs no kamepe — to toss about in the cell

cmyuams Ho2aMU no Kopuoopy — to stamp one’s feet in the corridor

paccadcusamsy no kapemam — to place in coaches

CC: «IlIpenJor in ymorpedisercsa OIS TOrO, 4TOOBI yKA3aTh HA
MEeCTOPACIOJIOMKEeHe TeX WJIM HMHBIX JIoAedl wiau mpeameTroB». B
HaIleM cJIydae MMeeT MeCTO He IPOCTO CTaTHYHOE PAaCIOJIOMKEHNe,
HO U OBHIKEHHEe, KaKoe-JI100 IecTBre B HEKOTOPOM IIPOCTPAHCTBE.
CemaHTHEA, aKTyaIM3upyeMas HAIIUMUA COYETAHHUAMH, — MECMOo
cosepuilenus dsuxcerus. B mocienHeM ciaydae «no Kapemam» 000-
3HaYaeT TaKyKe MEeCTO, B CTOPOHY KOTOPOr0 HAIIPaBJIEHO JIeHCTBUE,
TaK YTO BIIOJIHE BEPOATHO, YTO aIBIOHKT «II0+N — IN+N» mosker
03HAYaTh He TOJIbKO MECTOIIOJIOKeHNe, HO ¥ MeCMoO HA3HAUEHUA.

npo2yasmscs no cady — to walk round the garden

npoiimu no 3asny — to walk round the room

CC: «Ecau BB gBuraerech Kpyrom (round) 1o KaKomMy-JI. MeCTY,
9TO 3HAYHT, YTO BBl XOJUTE 110 BCEMY 3TOMY MecTy». B TaHHBIX CJIy-
Jasx MBI HAOJII0JIaeM IafeskHyI0 CEMAaHTHUKY MeCcina CO8epULeHUs.
nepeosudiceHUs.

paszeynuseams no nomocmy — to walk about upon the scaffold

cmyuams no nosy — to pound upon the floor

ombusamv maxkm no semsie — to beat time upon the ground

pasbpocamdb no dockam — to scatter upon boards

xnsabamb no cuezy — to plash upon the snow
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JleKapcmeeHHo yoapums no 2osoee — to administer medicine in the

form of several blows upon the head

noxsionams no koJseHke — to clap on the knee

anadumy no pykasy — to pet on the arm

yoapumo KynaKom no cmosy — to strike one’s fist on the table

monamd no nosy — to rap on the floor

IIo moBogy mpezJiora on M ero KHMKHOIO BAPHAHTA UPON CIpa-
Bounuk COLLINS COBUILD roBoputT ciefdymwomiee: «Kciau BB Ha
(on/upon) KaKoii-JI. TEPPUTOPUH, ITO 3HAUYUT, YTO BBl HAXOIUTECH
tam». HeMHOro crpaHHBIM IIPEICTABJISIETCA TO, UTO IO IIOBOIY CO-
BepIeHUsA KaKUX-Iu00 IeHCTBUI Ha MECTHOCTH, 0003HAUYEHHOM
ATBIOHKTOM «ON/UPON+N», cIipaBOYHHE Hudero He rosoput. Ogn-
HaKo, Kak cJeayeT M3 HAIIUX IIPUMEPOB, Pedyb HJET UMEHHO O CO-
BePIIIEHNN KaKUX-TO JeHUCTBUU MJIU 0 IBUKEHUU HA OIIpeleIEHHOM
moBepxHOcTH. Taxmm o00pasoM, B OTJIMYHE OT CIPABOYHMKA
COLLINS COBUILD, KOTOPBI OTMEUYAET CTATHUKY B CEeMAHTHUKE IIpe-
IUKaTa, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS aIbIOHKT «ON/UPON+N», MBI OTMe-
YyaeM B JJAaHHOM cJIydyae M HECOMHEHHOe HaJmuyue TUHAMUKU B ce-
MaHTHEKe IpeauKara. 3HaueHne aIbIOHKTA jKe B JAHHOM CJIydae —
mecmo cosepuwerus Oeiicmeus. ¥ 10.H. Bomorunoit MBI Haxogum
IpHMepPhI, IIOJOOHBIE HAIIMM 4YeThIPpeM IIPUMepaM, B KOTOPBIX
IIPEJIJIOTY N0 COOTBETCTBYET IIPEJIOT 0N B aHTJIMHMCKOM BapHUaHTe.
Anaymsupysa mnpemnosxkenusa, I0.H. Bomoruna ykassiBaer Ha mo-
IOOHBIE COYETAHUs, KaK HA «IPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHT, 000-
3HAYaIUA KOHEUHYI0 TOYKY IIPHKOCHOBEHUS WJIN HaHECeHUS
yaapa» (Bosoruua 2006: 2).

pacnabieamoes no mesty — to diffuse through one’s body

no mesny pazbezanacek 0pocy — ice sent shiver through the body

Jiememb no 8030yxy — to fly through the air

uomu no ynuue — to walk through the street

nokamumscs no yauuam — to drive through streets

CC: «Ecnu BB npeTe UIn IPOABUTAETECH Uepe3 KaKoe-JI. MeCTo,
3TO 3HAYUT, YTO BBI HJIETE Yepe3 Hero U3 OJHOT0 Kpas B IPYyToid.
I'sraronsr mBusxeHMs B HAIIMX IpHUMepax HAJIKIIO, TAK YTO 3HAYe-
HUE Mecma co8epulerlss nepedsudceHus IJS aIbIOHKTA OCIIapH-
BaTh HEe UMeeT CMBICJIA.

odsusicerue no yugepbnamy — movement along the dial

examd no dopoee — to ride along a road

uomu no dopoee — to walk along a road

uomu no yauue — to walk along the street

uomu no 2opromy xpebmy — to walk along the mountain-ridge

nogecmu no easepee — to escort along a gallery
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npoxodums no mpomyapy — to pass along a sidewalk

nonpusteusams no pesvcam — to keep hopping along the rails

wapumov pykamu no cmene — to fumble with one’s hands along the

wall

CC: «Ecau BB muere BIOJIB 4ero-j. (Hamp., BAOJb JOPOTH), TO
9TO 3HAYUT, YTO BBl JBUTAETECh B OJHOM HANPaBJIEHUU K KOHILY
gaHHOro oobekra». IlpubausuTensHO 3HAYEHME ATBIOHKTA B JaH-
HOM CIIydae — 00seKm, no HAnpaeeHulo K KoLy Komopo2o npouc-
xodum osudxcerue. B mocnemmem ciayuae (wapumb pyKamu no
cmene) HAOIIOAAETCS MHAS KOHHOTAILUA — IIOBEPXHOCTH, HA KOTO-
POt MPOUCXOTUT IBUKEHUE.

wazams no komrame — to pace up and down the room

npoiimucs no komHame — to walk up and down the room

npotimucsy 63a0 u 8neped no caxapHoil kyue — to parade up and down

the sugar loaf

notimu no asnnee — to walk down the path

meub no wexam — to trickle down one’s cheeks

CC: «Ecau BB umere 1o (up) O0Opore, 3T0 3HAYUT, UTO BBl UOETE
BIOJIb HEe€ K OOHOMY M3 €€ KOHIIOB», — 1 Takxke, — «[Ipemmor down
YIIOTPeOJIgeTCs IJIS TOT0, YTOOBI CKAa3aTh, UTO BEI JBUTAETECh BI0JIb
JOPOTH WJIM TPOXOoJa II0 HAIIPABJIEHUIO K OJHOMY KOHITY ITOPOTH
wiau mpoxoma». CeMaHTHKA IIPEIJIOrOB, TAKMM 00pas3oM, IO MEHe-
Huo cupaBounuka COLLINS COBUILD cxoska. B caydae coueramms
npeioros up and down MBI HaOJIIOOAeM HAJIMYHE B CJIOBOCOYETA-
HUAX CEMAHTHUKM PA3HOHAIPABJIEHHOIO OBIMKEHUSA. ATBIOHKT
«IIO+N» ¥ ero aHTJIHUICKHE 9KBUBAJIEHTHI B TAKOM CJIydyae HUMEIOT
3HAYEHUE NPOCMPAHCMEA UJIL NOBEPXHOCMU, 8 NPeoesiax KOMmopo-
20/K0mopoli cosepuiaemcs, 0gudcerue. B ciayuae ¢ ogHUM IIpemiio-
rom (up aubo down) MBUKEHWE WMeEET OJHOHAITPABICHHYIO TUHA-
MUKY.

CKOb3UMb 2n1a3amu no auyam — to look kindly at the faces

CC: «Ecou BB cMOTpHTE HA KOTO-JI. MJIM HA YTO-JI., 9TO 03HAaYa-
€T, UTO BAIIl B3IVIA] HAIIPABJIECH B MX CTOPOHY». AIBIOHKT, COOTBET-
CTBEHHO, JIOJIKeH WMMeTh 3HaYeHHe npeomema Uil JIUUQ, 8 Ublo
CIMOPOHY HANPABJIeH 83271A0.

800UMb PYKOI NO MycKyaam — to feel one’s muscles

noanadums no 2os08e — to pat one’s head

anadumy no 20108e — to stroke one’s head

yoapams no cmosy — to strike the table

wazams no kamepe — to pace one’s cell

npoiimuce no kamepe — to pace the cell
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B cayuasx, xorma coueranmio «IIO+IN» COOTBETCTBYET OecIIpen-
JIOKHBIA aHIVIM  MCKHM OKBMBAJIEHT MBI HAOJI0ZaeM pas3yindie
HaTeKHOM CEMaHTHKH B PYCCKOM M AHIVIMMCKOM SI3bIKax. Kciaum B
PYCCKOM SI3BIKE MMEEeT MECTO CEMaHTHUKA Npocmpaxcmeqa uJii no-
8epxXHOCMU, HQ KOMOPOl cosepuiaemcs oOelicmeéue, TO B aHIJINM-
CKOM S3BIKE 3Ta CEeMaHTUKa He COXpaHsaeTCsd, CYIIeCTBUTEJIbHOE
aBygeTcss 00beKToM oToro AeicTBus. CIIOMHBIMU IIPEeICTaBIIAIOTCS
IOCJIeJHIE IBa IprMepa. BhIllle MOMKHO BCTPETUTH PYCCKIE CJI0BO-
COUETAHUSA C II0JOOHON CEMAHTHKOM, B aHIVIMMCKNUX dKBUBAJICHTAX
KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS IIPEIJIOTH across, about, in u np. B mamHbIX
JKe IpHMepax OCOOEHHOCTH IIpemuKaTa (o pace 00yCIaBJIMBAIOT K
CeMAaHTHUKY cJIoBa cell, KOTopoe CTAHOBUTCS B JTAHHOM CJIydyae TaK-
e obvexmom Oeticmaus (Cp. PYCCKHUM IepeBos, to pace — N3MepPATh
IIaramm).

2. TemnopanpHOe 3HaAYEeHUE.

Pyccrkum ciioBocouerammsm «IIO+N», uMeOIIUM 3HAYEHHE TeM-
OPAJIBHOCTH, B AHTJIMHCKOM SI3BIKE€ COOTBETCTBYIOT COYETAHUS C
TIPEJIJIOTOM On.

cnamov no npazonurkam — to sleep on holidays

OMnPasAAmMbCa O npasonuram — to start off on holidays

8038pawamMbvCst 00MOU no npazonuram — to come home on holidays

yx00um» no npasoruram — to go out on holidays

nPUXoOUmMb RO MOP208bLM OHAM 68 MECIMHbLE TNABEPHBL UCRUBAMb NAPY

yaio — to make it one’s regular practice to resort to the local hostelry for

a glass of tea on market-days

B cupasounmnre COLLINS COBUILD: «Brl MoseTe cka3aThb, KOra
YTO-JI. IIPOUCXOIUT, 0003HAUUB IIPEIJIOTOM ON OIIPeIeIEHHbBIN JeHb
WJIN YacTh JHa». HecMoTps HaA To, YTO HmageskHass CeMaHTHKA cove-
TaHuA «I[JO+N» B mTaHHOM ciyyae 0JIN3Ka K 3HAYEHUIO «orpene-
JIEHHBIN MeHb WK YaCTh JHS, BO BpeMs KOTOPOTO MPOUCXOTUT Heti-
CTBHE», B IAHHOM CJIy4ae CJIedyeT Bce-TaKH 0oJiee TIIATEJIbHO pac-
CMOTpPETh CEeMAHTHKY COYeTAHMM, IIOOOHBIX HAIIWUM. Y
JI.P. AXMepoBO# 1O maHHOMY BOIIpOCY MBI Haxommm: «B momesnn
«I10 + JaT. magesk MH. YHCJIa» OOHAPYKHBAIOTCA [HEKOTOpPHIE] 0co-
OeHHOCTH. JTa KOHCTPYKIUA ¢ HAMMEHOBAHUAMM YACTEH CyTOK U
OHel HeIeJd MMeeT 3HAUeHMe ‘PeryJIapHOoe IIOBTOPEHNE IeHCTBHS
U ero pacmpefejieHue Ha Pl BPeMEHHBIX OTPE3KOB’, OOHAKO IPK
TPATUIIMOHHOM N0 8euepam, no ympam, no HOUaM, NO noHeoesib-
HUKQM U Ip. HEeKEJIATEILHO no OHAM (JIydllle OHAMU), HEBO3MOM-
HO N0 pacceemam, no nosionam. BeposTHo, HeOOX0IHUMO 3HAUEHNE
oTpeska, Imepuoaa.
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OnxHaxo, HECMOTPS HA 9TO, HANMEHOBAHUSA BpeMEH roma He 00-
pasyoT TaKMX KOHCTPYKIIMH, XOTs 3HAUYeHHe OTPe3Ka HAJHI0 —
37eCh BBICTYIIAET JAT. IMaJesk eJl. YKCIa: N0 0CeHU, no 3ume (B 3Ha-
YeHUH ‘3UMOIT’), 00pasyercs Takas KOHCTPYKIIAA 1 OT CJIOBA YMpPo —
noympy (cp. ycrap. nogeuepy).

Coueranue IIpemyiora no ¢ JaT. IIaJeskoM MH. YHCJIA «IIyCTBIX»
BPEMEHHBIX JIEKCEM, T.e. TeX, KOTOpbIe He IIPUBA3aHbl HU K KAKOMY
KOHKPETHOMY II€PHOJY, JIAIIEHH KAaYeCTBEHHOM HAIIOJHEHHOCTU
(200, nedesns, mecay, U Ap.), B JAHHOM 3HAYEHHN BO3MOMKHO JIMIIL
IpYA HAJUYUHK OIIPEIeJICHUS — N0 UesiblM OHAM, HeoeslsiMm, MecCs-
yam. B coueTaHHM ¢ HEKOTOPEIMH «IIyCTHIMH» IPOMEXKYTKAMH 3Ta
KOHCTPYKIIMS MMeeT 3HaUueHHe ‘OYeHb TOYHO, JeTaJabHo’: /ens pac-
nUCaH NO 4acam, no OHAM,; NO MUHYMAM; TAKOE e COUETAHHE C
dopmoit ex. uncaa — no Muxyme, no wacy — rOBOPUT O KOJIMUECTBE
3aTpavyeHHOro Ha YTO-TO BPeMEHM.

Vuactre B JaHHOM KOHCTPYKIIMK IPHJIATATEIHHOIO BO3MOIKHO
(no secenrum OHAM, NO XOJIOOHBIM HOUAM, XOTS 3HECH TIPEIIIOYUTH-
TeJIbHEE — XOJIOOHbLMU HOYQMU), HO HE BCErla: HeJb3s CKA3aTh,
HAIIpUMED, N0 X0J100HO0l 3ume. VIHOTHA OBIBAIOT Pas3IUYMA B yja-
peHHuu: npuiimu noympy — pacosamscs Kaxicoomy/8ecerHHemy
ympy. Takum oGpasom, o0lllee 3HaUEHNE 9TOM KOHCTPYKIIMU B ac-
IeKTe «KOrma» — IJIMTEJIBHOCTh M IIePUOSUIHOCTE. 1lomobHas ke
KOHCTPYKIIMSA OOCIYyKHMBAET M IIPOCTPAHCTBEHHEIE 3HAUYCHUS: 2Y-
JIAMb NO JIecam, uomu no sesneromy nosio» (Axmepona 2003: 1).

Wcxonmst a3 aroro, oOIIyo MAmeskHyl CEMAHTHKY ITOJOOHBIX CO-
veTaHnit «[10+N» ¥ X aHTJIMHACKAX 9KBUBAJIEHTOB MOMKHO OXapakK-
TEPU30BATh KaK 3HAUYEHHE NO8MOPAIOULUXCA BDEMEHHbLX 0Mmpes-
K08.

3. 3uaueHne MOOUKATUBHOCTH, O0pa3a aercTBusd.

CeMaHTHKY MOOMUKATHBHOCTH / 00pa3a HefCTBUS B aHIVIMMCKUX
SKBHUBAJICHTAX COYETAHHUHN «ITO+N» MOAMEep:KUBAIOT CJIEIyIIIe
apenyoru: on, by, according to, in. JlaTuB co 3HaYeHMEM MOIHKA-
TUBHOCTY MOYKHO HANTH, HAIIPHMEpP, B KJIACCHYECKOM I'PEUECKOM,
rme ecrb T.H. dativus modi (matus obOpasa HeHCTBUS), KOTOPBIA
YKa3BIBAeT HA TO, KAK YTO-JIM00 IIPOM3OIILJIO MJIX 10 IPUUYNHE Yero
aro mpomaorwio (Morwood 2002: 8).

Haxynums no cogemy — to make purchases on the advice

CC: «IIpemgor on/upon ymorpebisercss AJsi TOTO, YTOOBI YKA-
3aTh, UYTO 4YTO-JI. JeJaeTcsa IO OIPemeIEHHON CHUCTeMe, IIPUHIIUILY
wim [Ha ompemenéHHoi| ocuHoBe». B cmpaBounmre COLLINS
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COBUILD MBI HAXOOWM TAKOH MpHUMeEp aIbiOHKTa, Kak on the
principle. Ilage:xHoe 3HaYeHNWe B JaHHOM CJIydae — OCHOBAaHUE JJI
COBEPIIEeHUS KAKOr0-JIN00 JefiCTBUA.

caviuams no 2otocy — to tell by one’s voice

do2adambces, no amomy — to guess by this

cosepuums no nopyuenuio — to commit by order

CC: {dlIpenyor by ykassiBaeT Ha COOTBETCTBHE UeMYy-JI.. 3aKOHY,
JTAaHHOMY ITPABUJIy WUJIX OIpPeNeSIEHHBIM cTaHmapram». Hammm ciry-
Yau yKA3bIBAIOT HAa JOCTATOYHO CJIOKHYI0 HAe/KHYI CEMAHTHUKY.
IlepBrie gBa mMpuMepa IpeaIIoIaranT HaJIHYHe HEKOTOPOM MBICJIN-
TeJIbHOM AKTUBHOCTA KaK CJIEICTBHE MIPOU3BEIEHHOr0 IeHCTBHUA.
Taxum 00pasoM, aTbIOHKT «10+N» HNMeeT 3HAUYeHNe 0CHO8AHUSA 0I5
npous3sedeHus Hekomopbvix ymosaknioueruti. Ilocnenuauit mpumep
M3 HAIIUX TPEX Takske 00JaJaeT HeKOTOPOM HPUYMHHOM KOHHOTA-
IHeM, TO eCTh YTO-JIN00 TOJIKHO OBITH CIEJIAHO BCJIEICTBHE KaKOro-
100 mericTBUs (B JAHHOM CIIyUAe — RO NOPYUEHUID).

no nacnopmy emy 6vwn0 — according to his passport, he was

B ciyuae, rorma «IIO+N» COOTBETCTBYET AHTIIMHCKUIN 9KBHUBA-
JIEHT ¢ IIpemjioroM according to TaksKe HWMeeT MeCTO HEeKOTOpoe
pasHooOpasue BO3MOKHOM ceMaHTUKH. [[pruMeHUTeIbHO K JTaHHO-
My mpuMepy MBI HaxoquMm B crpaBounuke COLLINS COBUILD: «Ko-
T71a TOBOPSAT, YTO YTO-JI. COOTBETCTBYET MCTHHE coryiacHo (according
t0) ompeieJIeHHOMY YeJIOBEKY, KHHUTe UJIA JIPYyroMy UCTOYHUKY WH-
opmarimu, To 9TO 0O3HAUYAET, YTO MHQOPMAITHS ITOJyUeHA U3 yKa-
3aHHOIO MCTOUHMEKA». Takum o6pasoM agbIOHKT «[JO+N» u ero aH-
TVINHCKUI 9KBUBAJIEHT PEaIM3YIOT IaJIeKHOe 3HAYCHUE UCMOYUHU-
KQ UHPOPMAUUU.

3anumamscs no cucmeme — to devote oneself to gymnastics according

to the system

He no 2o0am amo — it’s not according to one’s years

CC: «Ecam uro-To cmesmano coriiacHo (according to) ompeseneH-
HOMY Ha00pPy IPHUHITUIIOB, TO 9TO O3HAYAET, YTO 9TO BHITIOJIHEHO HA
OCHOBAaHUHU ITaHHEBIX npuHImIos». Coderanme «JO+N» u ero aH-
TJINHCKYe SKBUBAJIEHTHI PEaIM3yIOT B JAHHOM CJIydyae 3HAYeHUe
Habopa NPUHUUNO08 /0CHOBAHUS OJIs COBEPULEHUA 0eliCMEUS.

odemwcs no moode — to dress in the fashion

HawmGosree OGisimakoe 3HadYeHwWe IIpeiiora in, OOHAPY:KEHHOE
Hamu B cupaBounuke COLLINS COBUILD: «IIpensor in ymorpebsisa-
eTcsl JIJIs TOr0, UYTOOBI YKAa3aTh, YTO KAKOe-JI. UYYBCTBO 3aCTABJIAET
KOT0-JI. ¢IenaTsh uTo-». OmHaKko, HeCMOTPS Ha TO, YTO KOHHOTAIIMS
HEKOEero «4yBCTBA MOJBD», BIIOJIHE BEPOSATHO, IIPUCYTCTBYET B JTaH-
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HBIX CJIOBOCOYETAHUAX, TOPa3a0 00Jiee BEPOATHBIM IPEICTABISIETCA
HAJIWYNEe 3HAYEHUS HabOPa NPUuHLUNO08/0CHO8AHUA 0Nl codeplue-
Hus Oeticmaus (Cp. BApUaHT ¢ IIpeioroM according to).

Mger Tagske o0HApPYIKMJIM OTHOEJIbHBIE AHTJINNCKNE JKBUBAJICH-
TBI, B KOTOPBIX IIPEJIOT OTCYTCTBYEeT. B aTHX cJIy4asix MOKHO I'OBO-
PHUTH 0 HEKOTOPOM PAa3JIUYUU CEMAHTUKU PYCCKUX W AHTJIMHCKUX
CJIOBOCOYETAHUI.

6btmob no 8udy pasHodywHbIM — to appear to be indifferent (by sight)

Oeniamoy K020-Ji. CIMPAUWHBIM U CyMacuedwum no eudy — to make one

look fearsome, insane (by appearance)

6bLmb cmpawHbim no sudy — to seem terrible (by appearance)

B amramiickux skBHBAJIEHTAaX MAHHBIX CJIOBOCOYETAHUI npeou-
ram GepeT Ha cebsa CEMAHTUKY O0CHOBAHUS OJIS NPOU3BEOCHUS YMO-
3aKII01YeH L, KOTOPOM obyagaer coueranue «IT0+N» B pycCKOM Ba-
puanTe.

yyscmeyemces, no uvemy-Ji. 20J10CY U 21a3aMm — one’s voice, and glance

make one feel

U B mamsOM ciayvae ambIOHKT «/JO+N», KOTOPEIL B PYCCKOM
SI3BIKE MMeeT 3HAYEHUE 0CHOBAHUA OIS NPOU3BEOCHUS YMO3AKILIO-
Yernull, B aHIJINACKOM BapHAHTE HE COXPAHSIET CBOI CHHTAKCHYEe-
CKYI0 (DYHKITHMIO U IIPEJICTABJIAETCA KaK cybsexm neficTBus (areHc).

4. UHcTpyMeHTaAIbHOE 3HAYEHHE.

B anrmmiickoM s3bIKe PYCCKHM cOUYETAHHSAM «IIO+N», aKkTyasu-
SUPYOIINM IAHeKHYH CEeMAaHTHUKY HMHCTPYMEHTA, COOTBETCTBYIOT
coueraHus «BY+N». Omars ke, ¢ HHCTPYMEHTAJILHBIM JATHBOM MBI
CTAJIKUBAEMCSI B KJIACCUYECKOM TIPEYEeCKOM — 93TO T.H. dativus
instrumenti, KOrma OaTHUB HCIIOJIB3yeTCS I O0O3HAUEHHUS IH-
cTpyMeHTa wim cpencrBa coBepinenusa nericrsus (Morwood 2002:
8).

mpeb6osamv no mesiegpony — to summon by telephone

CC: «Ecau B BBIIOJIHAETE KaKOe-TO AecTBre ¢ moMoIibio (by)
OIIPEeIeJIEHHOTO CPEeNCTBA, 9TO 3HAYMUT, UTO BBI JlejlaeTe oTO, KC-
MOJIb3ysI TaHHOE CpelCTBO». B HameMm ciaydyae aIbIOHKT He IIOApa-
3yMeBaeT HeIOCPEICTBeHHBIA WHCTPYMEHT HJeHCTBUS (HeJIb3s
mpebosamb mesieghoHOM), a CPEOCME0 CO8ePULCHUS 0eTiCMEUS.

5. ATpubyTuBHOE 3HAYEHUE.

Couerauusam «Ni+TO+N2», B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET ATTPHUOY-
TUB «I[IO+N2», B aHIJIMHACKOM S3bIKE COOTBETCTBYET COUYeTaHUe
«N1+BY+No».
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MAMeMAMUK NO nPupooe (~npupoxcoenHuiii mamemamuk) — a math-

ematician by nature (~a natural mathematician)

MACHUK nO npogeccutt (~npogheccuoraibHbLli MACHUK) — a butcher by

profession (~a professional butcher)

CC: «I'oBOpAT, YTO KTO-JI. OTHOCHUTCA K OIIPEIEJIEHHOMY THUILY
moneit mo (by) cBoeMy XapakTepy, POsKIeHUI0 MU IIPO(ECCHr, KO-
Ta yIIOMHHAIOT ero XapakTep, HAITMOHAJILHOCTD, JOJIKHOCTDL WU
npodpeccuror. B HameMm ciydyae HAJIMIO AKTyaIH3ANA IATEKHOM
CeMaHTUKHU XAPAKMEPUCMUKL Uesl08eKa No KAKOMY-1ubo Jiuy-
HOCMHOMY NPUSHAKY.

Jlasee MBI IpUBOIUM OCOOBIH CIy4aii, KOT/Ia PYCCKOMY CJIOBOCO-
YETAHUI COOTBETCTBYET aHIJIMMCKOE coueTaHme 0e3 IIpeiora.

6onbwioll xanam He no pocmy (~00bULOL XAAM, He NOOXOOAUWULL NO

pocmy) — a garb which was much too large

Kax MbI Bugum, B aHIVIMIACKOM BapHaHTe JAHHOM HAPHI CJIOBO-
COYETAHUM ATTPUOYTHUBHOE MPHIATOYHOE IIpeJIoKeHne OepeT Ha
cebs ceMaHTUKY BCEro coueTaHus 00J1bWoll He o pocmy, B TO Bpe-
Ms KaK pa3BepTKa PYCCKOTO CJIIOBOCOUETAHUS II03BOJISIET BHISIBUTH
IOIIOJIHUTEIbHYI0 CEMAHTHKY CO0MEemcmeus OonpeoesiéHHbim
NPUHUUNAM, XAPAKMEPUCMUKAM.

6. 3mech MBI IPUBOAUM HECKOJIBKO OCOOBIX CJIy4aeB mepe-
BOJAa KOHCTPYKIIMH «II0+N», HaliIeHHBIX HAMH.

omnpasasamscs xo0ums no kabaxkam — start off on a round of the tav-

erns (~start off on a round undertaken in the area of the taverns)

B mammom ciayvyae JioKasbHOE 3HAUYEHME, SIBJISIONIEECS OKCILIH-
IIUTHBEIM B PYCCKOM BapHaHTe, UMILIUIIUPYETCI B AHTJIMHACKOM U
YCTaHaBJIUBAETCS C IIOMOIIBIO PA3BEPTKH CKPBHITOTO Ipe uKaTa.

npouumams no crozam — read syllable by syllable

Tlagesxnass cemaHTHMKa B 000MX BapHAHTAX COBIALAET — 9TO
cII0co0, Mamepa COBEPIeHUs TeHMCTBUSA, OJHAKO B aHTJIMMCKOM Ba-
puaHTe CyOCTAHTHB BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE PA3BOPAYUBAETCS
IO OBYX B €IMHCTBEHHOM (Cp. pyc. cioe 3a caozom). Ilpenior no B
JTAaHHOM CJIydae He COOTBETCTBYeT Hpemjory by, Tak Kak IIpemJior
by 5uIIb CBA3LIBAET IOBA KOMIIOHeHTa couerauus syllable by
syllable, Ho He TIepemaeT MAIEKHYIO CEMAHTUKY.

nocmampueams no cmoporam — keep peering hither and thither

ITagesxuas ceMaHTHKA OOHMHAKOBAS B PYCCKOM U AHTJIHMCKOM
BapuaHTax — HalpaBJieHHe JeMCTBUA, OJHAKO aHTJIMUCKUIN 3KBU-
BaJICHT — YCTOABIIHNMCA KHWKHBIN anbloHKT hither and thither (cp.
pyc. myoa u cioda).
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Taxum 00pa3om, OCHOBHEIE 3HAYECHUS, KOTOPbIE aKTYaJIU3UPYIOT
coderauusi «[JO+N» U WX AHIVINHCKHE 3KBHUBAJICHTHI, CJIEHYIOIIHeE:
1) 1okasibroe (daliie Bcero — MecTo / IPOCTPAHCTBO/ IIOBEPXHOCTH
COBEPIIEHNS IIePeIBUKEHNI 00 NeMCTBUI) B ClIyyae, eCJIi Pyc-
CKHM COY€TaHHuAM COOTBETCTBYIOT AHTJINHCKHE OJKBHBAJIEHTHI C
IpeyioroM; 2) JIOKaJibHOe B PYCCKOM S3bIKe YW 3HAUeHUe 00seK-
ma Oelicmeéus B AHIJIAHACKOM, €CJIM AHIVIMACKUM JSKBHUBAJICHT
CJIOBOCOYETAHUS HE UMEeT IpeJJiora; 3) memnopasbvHoe (CeMaH-
THKA IOBTOPAIOIINXCSI BPEMEeHHBIX 0TPE3KOB); 4) 00pa3 deticmeus
(upuHIUTIE/OCHOBAHUE [JISI COBEPIIeHUs JefCTBUSA, OCHOBaHUE
JJId  IIPOM3BEIECHUA OHpe,I[eJIéHHBIX yMOSaRJ’IIO‘IeHHfI, HUCTOYHUK
uHpopMaIum); 5) OCHOBAHUWE IJiS IIPOU3BEIEHUS YMO3AKJIIOUEe-
HUll 1)1 coueTaHus «[10+N» B pyCcCKOM A3bIKe, KOTOPOMY COOTBET-
CTByeT MpeIuKaT B aHIVIMHMCKOM SKBHUBAaJICHTE, IPUHUMAIOIIUA Ha
cebsa JaHHYI0 CEMAHTHUKY; 6) OCHOBAHHE JJIS IPOU3BEICHHUS YMO-
3axnroueruli n1iass «II0+N» B PyCCKOM SI3BIKE, KOTOPOMY COOTBET-
CTBYeT CyOBEKT-areHC, BHISLIBAIOIINN HEKOTOPBIE II0CJIEI0BATENIh-
HBIe YMO3AKJIIOUEHWS, B AHIVIMACKOM S3BIKe;, 7) UHCMPYMeH-
manvHoe 3HaUeHne (CPeIcTBO COBEpIIEeHU AeicTBu); 8) ampu-
Oymueénoe 3HaueHNe (XapaKTePUCTUKA YeJIOBEKA II0 KAKOMY-JIH00
JIAYHOCTHOMY HpU3HAKY). HaMu BBISBIEHBI U ApPYyTHE CIAy4ad aK-
TyaJin3danmuu HECKOJIBKO OTJIMYHOM Ha,[(eHCHOfI CEeMaHTHUKHU OJIdA CO-
vyeTaHUN «ITO+N» ¥ UX aHIMIMACKUX 9KBUBAJIEHTOB, OJHAKO, aHa-
JIN3 9TUX CJIyYyaeB He II03BOJIUJI HaM I'OBOPHUTH O BBIAEJICHUHN ITHUX
cJIydaeB B OTJeJIbHBIE KATErOpUU AaKTyaJIu3alluy IaIesKHOM ce-
MAHTHKH.
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